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Đưm đă lă êlâo, mâo sa] ô mniê êra điêt anăn gơ \ Nat Pouk Si. Djăp pô hđeh hlăm [uôn Du Wae Wae khăp s'a ^. Gơ \ khăp đru phung hđeh hria \ m thâo leh anăn đ ^ ăo \ ng khoe.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is talking to the villagers about a disease. Illustration]
    
Mrâo anei, [uôn sang djiêu gah mâo klei amâo jăk kyua klei rua\ duam. Mnuih [uôn sang akâo kơ Nat Pouk Si đru khư\mgang klei rua\, amâo brei tưp kơ phung hđeh hlăm [uôn.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is talking to a rabbit. Illustration]
    
Nat Pouk Si bi m^n kơ klei gơ\amra ngă ]iăng đru phung hđeh. Sa drei pai anăn Phoe Shwe Yone [uh Nat Pouk Si êmuh:
- Ya do\ih bi m^n anăn?

Nat Pouk Si w^t la]:
- Kâo amâo thâo si srăng la] kơ phung hđeh ]iăng khư\mgang klei tưp mơ\ng klei rua\tưp.


      [image: The rabbit tells the spirit Nat Pouk Si to go and see grandpa Ziwaka. Illustration]
    
Phoe Shwe Yone ktrâo la]:
- Awa Ziwaka hd^p kr^ng Dưr kmrơ\ng kpal. Awa knhâo knhăk êdi. Gơ\ ktrâo brei kơ ih đru phung hđeh. Ih nao duah awa Ziwaka hmư\klei ktrâo la].


      [image: The spirit Nat Pouk Si is talking to a banyan tree. Illustration]
    
Nat Pouk Si dơ\ng kơ klei tui duah awa Ziwaka. Hlăm ktuê êlan, Nat Pouk Si tuôm ho\ng ana mnu\t.

Gơ\dôk gu\ti êyui phu\n kyâo leh anăn êmuh:
- Ih ktrâo brei kơ kâo êlan nao sang awa Ziwaka dưi mơ\?


      [image: The banyan tree is offering the spirit Nat Pouk Si fruit to eat. Illustration]
    
Ana mnu\t dlăng ti gu\leh anăn la]:
- {iôh, ih jing yang điêt! Dlăng kơ ih tian êpa leh. Ne\, [ơ\ng be\boh anei, leh anăn kâo ktrâo brei êlan kơ ih. 

Nat Pouk Si amâo h’^t kơ klei đru phung hđeh leh anăn nao duah awa Ziwaka anăn gơ\ka [ơ\ng mnơ\ng.


      [image: The spirit Nat Pouk Si by a bridge asking for directions to grandpa Ziwaka. Illustration]
    
Leh [ơ\ng boh ana mnu\t brei, Nat Pouk Si trei tian, gơ\mâo [ia\ ai tiê. Gơ\hluê êlan ana mnu\t ktrâo anăn. Truh ti kban, gơ\lo\ êmuh êlan nao kơ sang awa Ziwaka.


      [image: The bridge tells the spirit Nat Pouk Si to wash up in the stream. Illustration]
    
Kban la] kơ Nat Pouk Si leh anăn la]:
- Mnei hgei he\hlăm hnoh êa anei. Êlan nao kơ sang awa Ziwaka adôk kbưi leh anăn ih răng asei mlei ih doh. Leh anăn kâo ktrâo êlan kơ ih.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is washing himself in the stream. Illustration]
    
Nat Pouk Si rua\t kua\t anăn amâo ]iăng mnei ôh, [ia\dah klei suaih phung hđeh kyua mơ\ng gơ\s’a^. Kyua anăn, gơ\ngă hluê si klei kban la]. Gơ\[uh jăk j^n êđăp drưm êa hnoh.


      [image: The spirit Nat Pouk Si talks to a hill about directions to grandpa Ziwaka. Illustration]
    
Leh hluê êlan kban ktrâo, gơ\nao truh ti ]ư\pro\ng leh anăn klu\t. Awa dôk hlăm kmrơ\ng t^ng nah adih snăn gơ\êmuh ]ư\mâo mơh he\êlan tuê djiêu anăn.

}ư\w^t la]:
- Amâo mâo ôh. {ia\dah leh đ^ truh ti ]o\ng, ih dlăng dliê m’ak leh anăn mdei bhiâo êlâo kơ ih lo\nao.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is walking up the steep hill. Illustration]
    
Klei đ^ ]ư\taih êdi leh anăn dleh dlan. {ia\dah Nat Pouk Si ăt g^r jih ai tiê dưi găn jih klei dlông dlăng ]iăng đru phung hđeh.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is resting on top of the hill. Illustration]
    
Leh đ^ truh ti ]o\ng ]ư\, dliê êa siam êdi yơh. Khă g^r jih ai tiê nao truh kơ sang awa Ziwaka, gơ\ăt hmư\klei mtă mơ\ng ]ư\. Gơ\ đih mdei bhiâo leh anăn p^t he\bơ brăk.


      [image: The spirit Nat Pouk Si talks to grandpa Ziwaka about his journey. Illustration]
    
Leh p^t mâo klei suaih, Nat Pouk Si lo\dơ\ng nao leh anăn knhal tu] duah [uh yơh awa Ziwaka. Nat Pouk Si yăl dliê jih du\m mta klei mâo hlăm ktuê êlan nao.

Leh anăn gơ\êmuh:
- Si kâo ngă ]iăng kơ hđeh mâo klei êđăp ênang leh anăn hlao klei rua\?
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Awa Ziwaka w^t la]:
- }iăng kơ mâo klei suaih pral, phung hđeh ngă mse\si ih ngă hlăm ktuê êlan hriê kơ anei. Di gơ\bi mâo djăp he\mnơ\ng [ơ\ng, mse\si boh kroh ana mnu\t brei kơ ih. Drei rao he\kiê kngan bi doh, mse\si ih mnei ti êa hnoh giăm kban anăn. Leh anăn ]iăng mơh kơ di `u p^t bi hrăp, mse\ih mdei ti dlông ]ư\. Di gơ\ăt ]iăng mơh klei êbat hiu, mse\si hlăp le#` leh anăn kdăt êran, mse\ih êbat jơ\ng hriê kơ anei. Knhal tu] bi mâo he\ klei khăp. Phung hđeh bi mâo he\klei khăp mơ\ng ih leh anăn mơ\ng găp djuê. Anei jing mta klei ]iăng bi mâo he\kơ phung hđeh kơ klei răng kriê asei mlei.


      [image: The spirit Nat Pouk Si is happy. Illustration]
    
Nat Pouk Si hơ\k kdơ\k lo\w^t ho\ng phung hđeh leh anăn lo\bi lar kơ buôn sang du\m mta klei gơ\hria\m leh kơ klei suaih pral leh anăn mdrao hlao klei rua\anei. Tơ dah hđeh leh anăn găp djuê ngă hluê si klei ktrâo la], jih jang mnuih hlăm go\sang suaih pral s’a^. Nat Pouk Si khăp kơ hđeh điêt. Gơ\jing sa ]ô pô jăk.


      [image: The spirit talks to grandpa, the spirit is happy, the spirit talks to the rabbit and the spirit talks to the people. Illustration]
    
Du\m klei êmuh

1. Ya ngă Nat Pouk Si nao mtuôm ho\ng awa Ziwaka? 
2. Nat Pouk Si tuôm ho\ng hlei hlăm ktuê êlan nao kơ sang awa Ziwaka? 
3. Si awa Ziwaka la] kơ Nat Pouk Si? 
4. Si hđeh điêt ngă ]iăng kơ suaih pral?
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This book was created through a collaboration between Third Story Project and The Asia Foundation. The Third Story Project creates and produces children’s books in Burmese and other Myanmar languages to distribute free of charge to children around Myanmar. The stories are written and illustrated by Myanmar artists for a Myanmar audience and address issues of peace, tolerance, diversity, gender, environment, and child rights.
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